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Breve Checklist 

1 
Finanziato dall'Unione europea. Le opinioni espresse appartengono, tuttavia, al solo o ai soli 
autori e non riflettono necessariamente le opinioni dell'Unione europea o dell’Agenzia esecutiva 
europea per l’istruzione e la cultura (EACEA). Né l'Unione europea né l'EACEA possono esserne 
ritenute responsabili. 

4. Accessibilità 

4.4. Accessibilità per studenti e studentesse con con menomazione 

uditiva 

 

 

4.4.2 LINGUA DEI SEGNI SÌ NO 
NON 
APPLICABILE 

1. Hai informato il tuo pubblico sul linguaggio dei segni utilizzato? ◯ ◯ ◯ 

2. La traduzione nella lingua dei segni è attentamente sincronizzata con il contenuto 
video, soprattutto nel caso della dattilografia? 

◯ ◯ ◯ 

3. Hai assunto un traduttore o una traduttrice professionista o hai effettuato test utente 
per valutare la qualità della traduzione fornita? 

◯ ◯ ◯ 

4. L'interprete è inquadrato/a dalla vita in su? ◯ ◯ ◯ 

5. Il video dell'interprete è visualizzato chiaramente ed è disponibile in formato a 
schermo intero? 

◯ ◯ ◯ 

6. La qualità dell'illuminazione del video degli/delle interpreti è buona? ◯ ◯ ◯ 

7. C'è abbastanza contrasto tra interprete e sfondo, e tra interprete e abbigliamento? ◯ ◯ ◯ 

8. Il contenuto e la traduzione sono adeguati al gruppo target? ◯ ◯ ◯ 


